Lesson B # 10   

(dzm> paQ> daçamaù päöhaù)
Rämulu Gajaväòa, SaàskåtaàTeacher

xatv> dhätavaù =        Verbal roots

gCDœ , gm! gacch , gam = to go, r]! rakñ = to protect, jy!  jay = to conquer, ny! nay = to lead, nm! nam = to salute, Smrœ, Sm& smar, små = to remember, da, yCDœ dä, yacch = to give, ijº!, ºa jighr, ghrä = to smell, hrœ, ù har, hå  = to take away, oadœ khäd = to eat, pQœ paöh = to read,  pZy! , †Zy!  paçy , dåçy = to see, 

zBdana< ;óIivÉ´y> çabdänäà ñañöhévibhaktayaù = 6th  declensions (of)
(ram A-karaNt p)u  

ramSy  

ramyae>  

rama[am! 

(räma a-käränta pu)  
rämasya  
rämayoù  
rämäëäm  

(kiv #-karaNt pu)  

kve>  

kVyae>  

kvInam! 

(kavi i-käränta pu)  

kaveù  
kavyoù  
kavénäm 

(gué %-karaNt pu)  

gurae>  

guvaeR>  

guê[am! 

(guru u-käränta pu)  
guroù  
gurvoù  
gurüëäm 

(ipt&  \-karaNt pu)  

iptu>  

ipÇae>  

ipt¨[am!

(pitå  å-käränta pu)  

pituù  

pitroù  
pitèëäm 

(lta Aa-karaNt ôI)  

ltaya> 

ltyae>  
ltanam! 

(latä ä-käränta stré)  

latäyäù 
latayoù  
latänäm 

(ndI $-karaNt ô)I 

n*a>  

n*ae>  

ndInam! 

(nadé é-käränta stré) 

nadyäù  
nadyoù  
nadénäm 

(mat& \-karaNt ô)  

matu>  

maÇae>  

mat¨[am! 

(mätå å-käränta stré) 
mätuù  
mätroù  
mätèëäm

;óIivÉ´e> àyaeg> ñañöhévibhakteù prayogaù = Application of 6th declension (Genitive)     %dahr[ain udäharaëäni = Examples

1.
dzrwSy puÇ> ¢am< gCDit 

  
daçarathasya putraù grämaà gacchati   

  
Daçaratha’s son goes to the village.

  
dzrwSy puÇaE ¢am< gCDt> 

  
daçarathasya putrau grämaà gacchataù   

  
Daçaratha’s two sons go to the village.

  
dzrwSy puÇaE ¢amaE gCDt> 

  
daçarathasya putrau grämau gacchataù   

  
Daçaratha’s two sons go to two villages. 

  
dzrwSy puÇa> ngrai[ gCDiNt 

  
daçarathasya puträù nagaräëi  gacchanti   

  
Daçaratha’s sons (pl) go to cities (pl).

2.
xinkSy g&h< AÇ AiSt,  

  
dhanikasya gåham atra asti|  

Rich man’s house is here. 
  
xinkyae> g&he AÇ St>, 

dhanikayoù gåhe atra staù|  

Two rich men’s two houses are here.

xinkana< Évnain AÇ siNt,  

dhanikänäà bhavanäni atra santi| 

Rich men’s (pl) (palaces) houses (pl) are here. 
3.
n&p> sEinkSy Añ< r]it,
nåpaù sainikasya açvaà rakñati|   

King  protects the horse of a soldier. 

n&paE sEinkyae> AñaE r]t>,

nåpau sainikayoù açvau rakñataù| 

Two kings protect two horses of two soldiers.

n&p> sEinkana< Añan! r]it, 

nåpaù sainikänäm açvän rakñati|  

King protects the horses (pl) of soldiers (pl). 

n&pa> sEinkana< Añan! r]iNt,

nåpäù sainikänäm açvän rakñanti|  

Kings protect the horses of the soldiers. 
4.
 nard> munIna< muinpu¼v>,

näradaù munénäà munipuìgavaù| 

Närada is the best among sages.

ram> pué;a[a< pué;aeÄm>,

rämaù puruñäëäà puruñottamaù| 

Räma is the supreme of/among men.

is<h> m&ga[a< m&geNÔ>, 

siàhaù mågäëäà mågendraù| 

Lion is the king of/among the animals. 

5.
ramSy Ape]ya l]m[> %Út> naiSt, 

rämasya apekñayä lakñamaëaù unnataù nästi| 

By comparison of Räma, Lakñmaëa is not tall.

lúm[Sy Ape]ya ram> %Út> AiSt, 

lakñmaëasya apekñayä rämaù unnataù asti| 

By comparison of Lakñmaëa Räma is tall.

AmeirkadezSy Ape]ya ÉartdezSy s<Sk«it> àacIn> AiSt, 

amerikädeçasya apekñayä bhäratadeçasya saàskåtiù  präcénaù asti|

By comparison to the culture of America, culture of India is ancient. 

Ax> vaKyanm! Anuvad< s<Sk«tÉa;aya< ilotu, 

adhaù väkyänam anuvädaà saàskåtabhäñäyäà likhatu|

Translate the following sentences into English.
1.   Krishna’s son goes to the cottage.

2.   Räma’s son conquers the tiger.

3.   The king’s servant leads the horse.

4.   The student salutes the foot of the Guru (teacher).

5.   The serpent remembers the face of the goat. 

6.  The scholar gives the son’s food to the beggar. 

7.   The jackal smells the fruits of the monkey.

8.   The messenger  takes away the horse of the traveller. 

9.   Govinda’s son runs here. 

10.  The cow drinks the water of the horse.

11.  The monkeys (steal) takes away the fruits of the traveler. 

12.  The goat eats the grass of the horse.

13.  Where is boar’s food?

Ax> vaKyana< Anuvadm! Aa'œGlÉa;aya< ilotu adhaù väkyänäm anuvädam äìglabhäñäyäà likhatu|    Write translations of sentences below in English
AacayRSy puÇ> iv*aly< gCDit, 

äcäryasya putraù vidyälayaà gacchati| 

n&pSy sEink> balSy ibfal< r]it, 

nåpasya sainikaù bälasya biòälaà rakñati|

kSy puÇ> paQ< n pQit ?
kasya putraù päöhaà na paöhati ? 

zBds<¢h> çabdasaìgrahaù = Vocabulary
Añ> açvaù - horse, Aj> ajaù = goat, gj> gajaù = elephant, vanr> vänaraù = monkey, z&gal> çågälaù = jackal, ibfal> biòälaù = cat, gdRÉ> gardabhaù = donkey, Vyaº> vyäghraù = tiger, n&phœ nåpah = king,  paNw> pänthaù = traveler, yack> yäcakaù = beggar, Ët> dütaù = messenger, ¢am> grämaù = village, ngrm! nagaram (n) = city, puÇ> putraù = son, sEink> sainikaù = soldier, Añ> açvaù = horse, xink> dhanikaù = rich man, g&hm! gåham = house, Évnm! bhavanam = house, palace,  n&p> nåpaù = king,  muin> muniù = sage, Éart bhärata = subcontinent of India, dez> deçaù = country, àacIn> präcénaù = ancient, s<Sk«it> saàskåtiù = culture, k…qIr> (r<) kuöéraù (raà) , %qj> (j<) uöajaù (jaà) = cottage,  gj> gajaù =  elephant, sevk> sevakaù = servant, pad> (pd<) pädaù (padaà) = foot, Ët> dütaù = messenger, vanr> vänaraù = monkey, zrIrm! Çaréram, deh> dehaù = body, Aj> ajaù = goat, bux> budhaù = scholar, AÚm! annam = food, paNw> pänthaù = traveller, z&gal> çågälaù = jackal, hSt>  hastaù = hand, )lm! phalam = fruit, vrah> varähaù = boar, AacayR> äcäryaù = teacher, k>  kaù  = who, kSy kasya = whose.

